IR T BB A ] R R BRAL HEAIT AT I

& E

AR SCULRRZ A, R SCERICEE  E  5 E TERF U 5 L TE R
G AT 5 VAT A 25 IR 502 K 5 S 2 A I 3 B R B
BRI TE S B HERAT ML G AE i, DLOEBUNBOTERE (BT
FRETE N 738 AN R M A B IL AN ) B B RE (R0 B S, SREL T
DU SN AT 1044 AN SCR MAJLL L 738 AN KR A ZANAFH
B BRI BB SO, X B2 AT 77 S I A4 T RV R K R AL SR . DU 2R
MAIFER]E T8 CRIE T ThRE LI 5 s 6 5808 M AT AR LE IR 4 12 £R A
HEATZE—FI8T, FEAR D006 3R A 8 B0 S0 FEHEATIAIE, #3 HEh w]
0 PECH AR, RIS R AT R RSt Tl AT M il

AL P 2R 55 e HE R A 2R 0 T

B—m TR ZO A T RN A FE S RIS R FIR, B
BT HA- AR PN A T D4 T R 2 R AR ST N 2 TSR L
LR HIRIETC 555, SR AR AN R 2 Ak BEAh, 20T AT
(I R SORN BN 2 SUCR A (B HESE . TR I B R A 325

S TR T I DA W R 0 23 A ST IR 5k R AR Y L
AT AT SE DU L, AR T R E G KRR BT,
YT (1=l B S D6 FR AR Hh G 58 44 1) T R 00 R AN T 050
[l B SCABEE LT ORFRMA), X4 T BUER “) LR T “ k.
BAIPS Y INTR

5 = R DL 2 (RIS SR N FE R, X AW T 9 I 44 1 T K R AL SR
W PR3 7)o TSR, WA 5 SR H SR 2R A SIS PR AH ) AR T8 ) AR 4
AT W N ST R AR A SR o A e Z AAE T, U AT LR 2 SR R 53 4
AR WS 5 A A2 VR S, T 9T ) A SR HUREFH T 00 R A L s
FNS5TE . SETE A B 2 12 S R AR AL SRS, DU P AT I — 5K R AL SRS
WA, P RRE T S OGRS 1) 22 SR A DS T G X 1 R
A8V I 0] U SR AR T BEAT R R AL, #E H OC R AR “whose”. T X =
B M TE T P R A TR EAT 8 R AN I AR RIS

SV BN A AT T SR BOC RN A AL A ) S m) . JE T Vries (2002)



II

PG ] B R R A I R U 7T —— AR R 22 L

XFANTF) T 5 R S R AR 2 E AT DG R AGTRTT BB HESE, 5 5¢ T 5k
REMNBEREA S R ), B R VT T D0E R R N A VR E O BF ST R
AAAERIAN L o Bk T XALHE (2010) 4 HH BLE R FR A A AR BRI A
P IR 70k R AT AR O AU s ) _EAR ], ARl S/ S T AT
HZ A4 G THRAE A B s DU IR AR N A AR BT S8 I e — 20 “ B
i ”(remnant movement): 1 ¢ & M AJFE 2 Spec-DP, LUZERL A 45#4(RC D N);
B PR E ] B 0 AR 2 8], A2 B 4ik(D RC N).

S LR PRI DD R AR B0 AR o B R T I A 8 44 1l A
TG E 44 ) R 78 2 O I S R AR IR FEIE O OB AE RS AR D)
REF R M AJLE TR TP AVEDBE, DAABIRE PR 5% 28 AN A 5 AR B E MRS 2R A
YRS T P AR AR RS o A DI oA S A4 TR R TR R AR AL Y LR B e vy 1
TCE A4 R, BRE 196 Z8 A HH IR AR a2 v T AR PR E PSS R A H
L A 8 A R BTG E A4 1], 6 S8 R AR I BB R . Ak, 45
DT DUTE AT 58 4 ) MG 78 4% ] B8 78 24 PO I 78 R T i AR D) BE AN G
RMNAE TR P AIETRE, LU FR - A M i e A7 1 9% R AU R
PE R DIREZE 5 o RILDUE 487 1 FIECE IR AT E T8 RANAE — R LRAE
P, RTohrid s mudi/ B i 5B T O AR ) B ER Y TR E TR T D RE
it b e R B DB S BRI A AR i

FNTEHINT T IR R MATE U T REZ AN 53t 7] o ATEDUR R )
H AAFAER AN B U s, BRI S20 8 — 4TI E . B
b, FEETPOE R RN DI, 45 DGE G R WA EEA T g IR E
YRR, FARRIL N “HisE IR A« Z0mmEE 7, (RIS P 3200 HLR e It
ARV RAE Y o DU 0 3 M A PR B G 1 ) RE A T AN A & — AN IEZE S

-GN SO R P SO RN B G O, BE— B EIAT TIOR8
FMNAJIIZE S, 0 FT I AR AR AT Tk DI IE . [F)IN PR S
KAMATHIER] “TOhRic BIERNE” 5 “Arbricd BEeng 7.

HINF NG BEET AR FEANE, RILEHZ AL [ E
TR RIA L LS4 5 BIBIEGE T 1)
KW KA R BUEMSCR MR ARBREM SR



IR T BB A ] R R BRAL HEAIT AT 11

Abstract

This dissertation, from the perspective of linguistic typology, makes a
contrastive study on relativization in English and Chinese NPs (Noun Phrases). It
focuses on studying the different relativization strategies, the similarities and
differences between English and Chinese RCs (Relative Clauses) in syntax,
semantic and pragmatic aspects, basing on the corpus of 738 instances of English
RCs collected from two English novels and 1044 instances of Chinese RCs
collected from four Chinese novels with the number of words totaling
approximately 233,894. For convincing analyses, three different Chinese
translation versions of the 738 English RCs and three different English
translation versions of 738 Chinese RCs are included. Guided by the framework
of functional analysis, three different arguments in English and Chinese RCs are
respectively testified and the conclusions are examined in translation versions,
and “unmarked translation strategy” and “marked translation strategy” are
proposed as well.

The following major works are conducted:

The first chapter is the introduction. It gives a thorough literature review,
especially the shortcomings in present studies. Then it illustrates the significance
and the main points of this study, its theoretical framework and its materials.

The second chapter defines and classifies English and Chinese NPs. A
semantic definition for RCs and the scope of this study are put forward.
Indefinite noun phrases and NRC (non-restrictive relative clauses) in English and
those taking verbs as the predicates or having complete syntactic structures in
Chinese RCs are studied in this dissertation.

The third chapter makes a contrastive study on different relativization
strategies in English and Chinese, basing on the previous research of linguistic
typology. It is found that the major similarities between the two languages lie in
that both adopt the gap strategy and the pronoun-retention strategy. The

differences between them lie in that the gap strategy is found in the relativization
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of Subject or Object in Chinese, which can be only used in DO(Direct object)
and OBL(oblique) in English. And English takes the relative-pronoun strategy as
the major strategy, which can not be found in Chinese. Furthermore, the main
differences between the two lie in that there is an asymmetry in the relativization
of Subject-modifying and Object-modifying genitive NPs in Chinese, while
“whose” can be used in the relativization of Subject-modifying and
Object-modifying genitive NPs in English.

The fourth chapter discusses the syntactic derivation of relative
constructions in English and Chinese guided by the promotion theory of
relativization of Vries(2002). It is testified that Liu Lijin’s view on the syntactic
derivation of relative constructions in English and Chinese is convincing:
English and Chinese relative clauses share the same derivational schema: both
languages involve operator/empty operator movement and head noun-raising.
The major difference between them exists that Chinese needs one final additional
movement in deriving Chinese RCs remnant movement of the relative clause to
Spec-DP to derive structure A or to a position between determiner and the head
noun to derive structure B.

The fifth chapter focuses on the differences between English RCs and
Chinese RCs in text. It is found that the number of definite noun phrases as the
head noun in RCs is far higher than the indefinite noun phrases, and RRCs higher
than NRCs, and the choice of relative pronouns has little concern with the nature
of the head noun. It is also found that in Chinese, demonstratives and quantifiers
used before the relative clause is a dominant order, and quantifiers put after the
relative clause are to avoid ambiguity or to highlight the action or state of the
head noun.

The sixth chapter analyzes the similarities and differences between forms
and functions of English and Chinese RCs and testifies the different three
arguments on English and Chinese RCs. It is found that the basic function of
Chinese RCs is to specify the head noun and to characterize the head noun, while

its functions can be decreased by contextual factors. The restrictiveness of
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Chinese RCs can be seen as a continuum.

The seventh chapter makes a survey on English-Chinese translation versions
and verse versa. It further verifies the conclusions obtained in the previous
sections and attempts to propose the “unmarked translation strategy” and
“marked translation strategy”.

The eighth chapter is the conclusion. It summarizes the main content, the
significance of this study and points out its shortcomings and the relative field to
do in the future.
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